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The PRESIDENT: I declare the one hundred and eighteenth meet-
ing of the Economic an;l Social Council open.

Mr. BORIS V(F)’rancle)(In"terpre’taﬁioﬁ‘from French): I wish to
rdise & point of order, I have had an opportunity to read the
minutes of our last meeting, and I must ‘say that the English inter-
prétation c;f the.speecl; INmade at tha; méeting completely mis_repre-
gented my remarks., It misstate:l my thoughts on many, many points;
and, in-some cases, it was directly con‘;radictory to what I said.
For instence, according to the interpretatior;, I said that if the
press should be influenced, it could only be by the government.
That is the exapt opposite of what IJactually gald, In meny other
ways, tlo\o , by thought wes entirely ;nisrepresentéd.: o

I 13&(1 thought it would be an easy matter to have the minutes

corrected, but I have now been given to uné.erstand that that ,is‘

Y

imposgsible. I should therefore like to say :that the English inter-~
pr;tétion of my speech should be considered to be ‘mon-existent

and certainly not representing whet I meant to say. I should like

" to ask the President to teke the necessary steps to have an authentic
translation prepared of the speech I made.

The PRESIDENT: It will be taken care of,

Mr. MOROSOV- (USSR) (Int'erpréta;cion from Russian): The French
representative hes raised a poinp in which the Soviet Union delega-
tion’also hés é ce;taiﬁ ‘inte:;'es‘c. I ha;ve noticed on many occesions
that the English interpretationlof‘ remarks made ‘py.f the Soviet Union
delegation was not alfogéther’pfec’:isé ; thére were certain erfors in
the_ interpretéjciqn; I should 1;;ke 'td ask the Secrgtafiat to meke

the necessary corrections and’ to firnish a precise rendering into
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English of my delegatiog's.remarks before the docuwent containing
the English text is .circulated.

The PRESIDENT : That.will be brought to the attention of the
Secreteriat and the matter will be taken care of.

I must now leave the Council meeting in order to atﬁend a
meeting of the committee which is negotiating an agreement with
the International‘Bank and the Intermational Mone£ary Fund. I
hope.thgt that meeting will be concluded soon end that I shall
be able to«return to the Council., If there is no objection, I
shouid like to ask Mr. Finn Mee, the representative of Norway,
to take the Cheair during my absence as the Council continues its
discussion of document E/5h7. The discussion is on draft resolu-
tion 6. We ere at the end of Chapter I.

Mr, Moe mggums8 the Presidency.

REPORT OF THE SUB-COMMISSION ON FREEDOM OF INFORMATION AND OF
THE PRESS (document E/54T)

Mr. STINEBOWER (United States): We have had a very full
discussion of this amendment, and there is little for me to add
to what has already ﬁeen said. I shall try to bé brief. In agree=-
rent with a lerge part of Qhat the representatives of Canada -
and the Netherlands said yesterday, we have had some misgivings
about pogsible ﬁisinterpretation of the aﬁendment; On the other
Hand, oﬁr views are perhaps a little less strong than some which
have been expressed in opposition to the amendment.

I am sure that we were all impressed by the plea for modere-
tion expressed yesterday by Mr. Moe as the representative of Norway.
There is one statement, howevér, that I think has to be made in

the light of some of the remarks that were unfortunately made

i
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around this table several- days ago, when @ more or less related
item was under discussion. In the light of that discussion, I
must clearly reject any implication that the willirignéss to briné
this amendment under close scrutiny constitutes in any way a
direct or indirect tolerance of such offensive doctrines as
Fescism or Naziem or such practices as war<mongering or the use

of the press for waging & war of nexves.
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This 1s e of these cases in which to @iscuss amendments, and to
discuss thesge practices, by np.meansfimplies eny condonatlion of buqh
practices. . ?he United States delegation rejects any effort to put
4 8uch an interpretatiqn on any of its rem;rks. :

Again, perheps I might comment in passing on the suggestion of
the representative of Byeolrussla yesterday aftornoon that those wh6'
have updertaken critically to examine this amendment did not speek
for the mass of their people... The curious spectacle of the repre-
sentati%e of one government undertaking to understend the peopls of -
another country better than do the representatlves of thelr own
goveriment cpuid{ I em sure we should sall agree, lead to some very
stra?ge resu;ts in this. Council. .

‘Now for the substance of .the- emendment. - From the veryiihception
of this country, certain furnidamental human rights have been enshrined
in both its traditions and ite practices. Perhaps the mcst'important
single one of these traditlon-enshrined rights has been liberty. A
People with such a tradition does not feel 1t necessary to protest its
Yopughtngy for fascism or for .naziem, but we do feel, as the
representative of Caneda sald yesterdsy, that some of‘thbse words such
as fascism, collaborastioniem, and so forth have tended t6 lose some of
their significaqt content and to become rather more epithets, We feel -
that the omphesis iﬁ the forthcoming Conference should be on freedom ==
freedom to know and freé@om to tell. ‘

We are slso concerned over the sbuses of cemsorbhip an& of police
es much or even more than we are over the danggrs of the abuses of -
freedom. We would also agree very heartily with the remarks of the
representative of France as to the dangere aqd undeeifabliity of the

monopolization of news, whether that monopolization be by private or-
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by public means. Nevertheless, we do recognize, along with the
sponsors of this amendment the utter incompatibility of fascism with
'demooracy and with freedom of information. . We also recognise that |
there are probably differences in approach which arise out of different
experiencee on the part of the people of the United States a8 compared
with the peoples of some other countries, but if this is 80, it is by
reagen of ‘the fact that fascism is so repugnant end so antithetical to
the instincts of the American people that it has never gained any
serious or significent foothold here. | - ’

At the seme time we do not forget that we, too, have twice poured
out American blood and resources to help destroy the enemies of
democracy vho have arisen outside our borders, and we regard that as
more significant than any vote~which Wwe mey take on any form of words
in this Council. a ‘

If we were to adopt any amendment, I think we should find ourseives
most in agreement, of all the forms that haye been proposed, with the
suggestion maede by the representative of Lebanon yesterday. We all
recognize thattyrannicaidoctrines have e way of chenging their .
form and their clothes from time to time, and if we are to adopt eny
amendment we should adopt one which comprehends ell the forms, present
or future, of those ideologies which ere opposedﬁto peace, freedom,
and freedom of information.

For that reason, as T say we should prefer the suggestion made
by the representative of Lebanon,tut if that one does not prevail we
shall have no difficulty in accepting scmething like the amendment

proposed by the representative of Norway referring to enti- democratic

ideologiesl
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If that does ﬁot prevail, we shall have no difficulty in ace
cepﬁiné samefhing like the amendment offered by the representative
of Norway which refers to anti-democratic idelogies. ' '

‘ However, I should like to meke only one small remerk of nof
too sefious a nature about the second of these Amendments. 6nce
again it'is a ﬁatter of precision. Certainly we are all against
war moﬁgering and incitement to violence, but there is a ve;y dif?i-
. cylt line to draw 5etweén seeking the sensational and var monéefiﬁg,
‘and I think that everyone of us around this Copncil teble has had
meny occasions to regret the fact that after a verf golid day's
wérﬁ with 99 per cent agreement, we find that our debates are re-
porteé as a very bellicoge state of affairs and the only things
that get reported, or at least that make the headlines, are the few
differences that we have had, I will say, however, that I was more
surprised then I would have ever expected to be to find that this
is & habit within the United Nations as well as outside of it,

I refer to the press releese of 13 Augpst on the 30th plenary
meeting of this Council in which the M?mbers will recall I made &
fairly lengthy statement about the problems .of migrant labor, and
I think the Council will recall that I spent most of my time -~
nearly all of my time -- discussing the technical aspects of- the
problem, The official Uhi%ed Nations press release picks out only

one sentence of that whole speech, nemely, & denial of certain
charges made by my friend from the Soviet Union Mr, Morosov, If
in reporting within the United Nations it is so difficult to re-
frain from the sensational, we will have to be somewhat tolerant

with the press of the world in its reporting.
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Mr. AEMED (India)s The delegation of India will not oppose
the amendments proposed by the delegations of france, Chile, aéd._\
Norway. In fact, we are in complete accord witﬁ the purﬁort of those
amendments. |

To whatever extent the use of the word "fascism" might have
been stre%ched or strained elsewhere, we hé?e né doudbt in éur
minds that when the delegations of France, Norway gnd Ch;le used
the word "fascism" in their aﬁendﬁents, they used 1t in the
game sense and connotation in which we understand it. We understand
fagcism to mean--as I have no doubt the delegatlons of France, !

Nbrway and Chile understand it--the monster whom we have all fought

and conqueredf,
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We are always as concerned as the three delegations I have
mentioned to see that this monster does not raise ite ugly hdad once
more. Indeed, the entire purpose of the United Nations, in both the
positive and negative aspects of its work, is just to see to that.

Having stated that, we doubt the advisabiiity of using ideologicalt
or label words in stating fundamentai‘principles. We feel that the use of
ideological words illustrating fundamental principles tends to limit
their universality, and also tends to restrict thelr application in time.

It is our hope that under the auspices of the United Nations, in a
geﬁeration or two the words "fascism" and "collabérationism" will be
consigned to the iimbo of oblivion, and wil} be just words for the
vhilosophers and historians to remembe; and deal with, Jjust as with many
of the "isms" within our own memory and owr own lifetime.

We feel that if these ideological words are used in defining funda-
mental principles, they will, as I have said, detract from the uvniver-
sality of those principles.

We do not share the view expressed by the representative of Norway,
and later on by the representative of Venezuela, that unless and until weé
use the word "fascism" in this statement of fundamental principles; and
call upon the Conference by neming the word "fascism" to fight it or to
remove ite venom, we shall be exposing ourselves to the danger of this
aspect of freedom of information being lost sight of. We have no such -
fear in our minds.

We feel that an identical purpose can be served by stating prin-

ciples in the brocadest possible ferms, and by not using 1deological words.
Indeed, in clause (&) of that paragraph, had the suggestion been made
that instead of the words "to tell the truth without prejudice", we

. should have used the words, ™to tell democratic truth without

vrejudice", we should net hate found
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éﬁy dgrocment with it.

It is for that reason that we do not find ourselves in agreement
with the word "anti-democratic" either, because 'we felieve that by
'eschewing these ideelogical terms and removing those which have been used

in that paragraph, we shall be preserving our purpose much better.
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I do not know whether other delegations have considered the .
wmatter, but é~fin§,that in the Chaxter of the United Natlons the
vord "fascism"--or even, for that matter, the word "democracy"--
is not used once. Does that in eny way detract from the wide
appeal and application end from the universality of the}Charter?'
Would anybody suggest that, because we have n;t said anywhexe in -
the Charter that the remnants of fascism should be fought or that
colleborationism should be destroyed, the Charter is therefore
less applicable or has less force? I doubt whether anybody would
be bold enough to make an assertion of that nature,

I hold that the use of the word "fescism" or the word "enti-
democratic" is not necessary in stating broad general principles.
I believe that the paragrephs as they now stend cover all aspects
of‘that problem; and that within the framework of the words used
in those paragraphs, which are identical in part with the words
used in the Charter, we can expect that the Conference on Freedom
of Information, in its discussion of the various items on the
agenda, will keep this detailed aspect in view withouf our heving
to call it to the dttention of the Conference by name,

It is for that reason, and that reason alcne, that the delega~
tion of India would ebstaln from voting on this proposal., As I
have explained, our abstention would not meen disagreement. Wg
are in complete agreement with the purport of the proposal. As
a matter of drafting, however, we feel thét ideological expressions

should not be used in stating broad and fundemental principles.
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Mr. RADIMSKY (Czechoslovekia): In the course of one of our
previous meétings, when w? discussed the report bf the Sub-commission
on Fregdoﬁ of infonma%ion and the Press, the Czechoslovak delegetion
has.emphésized the importance of theiréspohsibility-of ﬁhe press -
and the importance of positive aims for which a freé”préss must
fight.- The proposal whiéh is before the Council contains two of
those aims, two of the most importékt,'and m&'d;iegation will vote
in favour of this amendment, becaﬁse the texﬁzis cieér to"ﬁé;'to |

\

my country, end I think to anyone who had enything to do with

fascism end nazism.
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Mr. MOROSOV (iJSSR) (Interpretatibn from Russiant): First of all
I wish to comment upon the speeches méﬁe by the repfeSentatives of.
Fraiice and ﬁorway, and more ﬁarticularly on what they had stated con-
cerning some of the proposals contained in the draft agenda submitted
by the Soviet Union delegation to the Socilal Committee.

The represéﬁtétives of France and Norway, when speeking of the
Sovief Union draft, had spoken of the idea of a campaign being in-
cluded in the Soviet Union draff. I sﬁould like to declare at once.
that the Soviet Union text contains no such wgrd. There is obviously
a misunderstanding due to an erroneous translation done by the
Secretariat from the Russian text of the draft into English. The
Anterpreter who helps me in my work on the Council says that the
Russian word which was used should be translatéd into the English
word "struggle" rather than "cempaign", and this of course makes
quite a difference. I think it 1s highly regrettable that the lack
of precision, meaning the written translation, leads to misunder-
standing on such an importent point in the Soviet Union draft proposal,

Coming to the aﬁendment submitted by the three delegations, '
France, Norway and Chile, I should like to mention that in the view
of the Soviet Union delegation the contents of this amendment are |
highly significant. This is recalled by the fact that the draft
agenda submitted by the Social Committee omits many important and
main principles of the tasks to be fulfilled, tasks that ar; imposed
by the very ideas which inspired.the creation of the United Nations
themselves and that are clearly stipulated in the Chartef of the
United Nations.

According to the Soviet Union delegation, the amendment sub-

mitted by the three countries I have mentioned is a step forward.
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It is an improvement on the draft submitted by the Social Committee -
because this emendment does mention the struggle against fascism and
war mongere who tried to suggest a new war, Nevertheless the
Soviet Union delegation considers that this amendment does not go
far enough, that it does not fully bring into effect the main tasks
that are imposed upon us by circumstances as well as by ‘the Charter
of the Ur;:‘ltec.lll\lation‘s. Whereas thé' Soviet Union proposal of the
draft agenda in ocriopinioﬂ fully'correstcnds to ‘the main tasks

to be conslidered,
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In this respect, I should likg té point out that during the
discussion éfvthe Soviet Union draft proposal in the Social Committee,
there weré no obJections raised by any of the delegations with regard
‘to this draft proposal. This is rather easy to explain because I do
not think it would be pessible to find dny obJjection if one wanted to
have as the basis of one's conceptions the Charter of the United
Netions and the mein tasks of the Organization of the United Nations,

For this reason, it was strange to hear some orators declare,
in the discussion that took place in the Council with regard to this.
subJect, that they did nét fully understend what the term "fascism"
meant, I should recommend to these people that they can receive an
explanation of this term frbm the people of Stalingrad, from the ‘people
of all the cit;as and villages of the Soviet Union that have been de-
stroyed., frem the people of all the cities and villages that were de-
stroyed in other countries which suffered under the fascist yoke., I
am sure that these people would be ready to explain what the term
"fascism" meens,

Furthermore; it seems to us that it is too early to forget
vhat the term "fascism" means, Firat of all, only a short time has
elapsea since the end of the war and the victory over fascism; there-
fore, all of us can still remembeﬁ the horrors of fascism, It would
be a crime against the peagé-lovihg people of the world to forget it
80 early, ’.

Secondly, I think it is also too early to forget it because
the conditions existing at the present time contain considerable evi-
dence of the fact that thefe 8till are remnants of fescism, There

are reactionary circles which still’sympathize with fasclsm and are

busily engaged disseminating propaganda for & new wer, disseminating
this propegenda among the Member States of the United Netions, and
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using all means of information: which, as We know, in many countries
belogg‘to a small group of monopolists.

| “iIt vas said yesterday that it would be desirable to make the'
press and other méans of informgtion more responsible for whét tﬁey
say.  The Sovigt.Union proposal contains concrete suggestions to
that effect, We consider that there shquld be a very strict respon- '
81bility for lies and calumnies in information. /

The Soviet Qnion proposal suggested that there should be freedom
of the press to be enjoyed by all citizems, with the exception- of those
who indulge in fascist propaganda, -

In his statement of yesterday,'the4representative'of”the United *
Kingdom said that he did not wish anybody.to be silencéd. Ag an ex-
amp]e of this principle being applied in his ‘countiy, he stated that
the people in the United Kipgdom were allowed-to listem to thé German ®
radio during the war,

In the opinion of the Soviet Union delegation, thisiis not'a™
valid argugpq?. In the first place, we know that some of theé peoplé -
who spoke over the German radio -against their own people and their own
nations, thereb& helping German propaganda, have been justly condémned’
in the United Kingﬁbm. gpwéver,”the main objection is that there.can -
be nothiné in common between freedom of information, -as it ought to be’
understood, and propagenda -for g‘ngw var and the use of means "of: infor-
mation against the very aims and principles of the Uniped Nations.

Is it possible to assume that any speaker could bé in earnest
wheg he pretends that freedom means that faecists mey use the means of .
information t? foster a new war? In the opinion of the Soviet Union
delegation, such & conception would.amount to ysing the-term "freedom" -
as a cover for eﬁcourqgipg prqp§ggnda by Qhe.xgmnants,ofﬁfascism against

the very interests and objeotives: of the United Nations. To Tezbid such

activity would be to defend the main interests of the United Netions.
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If we must forbid the use of opium and sign & convention
against the harm that the use of opium and other narcotic drugs
can-bring to mankind, if we have a convention against obscene
publicaticns, then it is @lso our sacred duty to forbid any fos-
tering of war or any activities Which‘gre contrary to-the main
priﬁpiples.of thg United Nétions,'against'peace.and security in
the‘world; Is.if more.importanm to fight the harm done by opium
end obscene publications than to fight propeganda against peace,
egalinst friendly relations among nations, against the main object-
ives of the United Nations?

The struggle for democracy and against fascism, against the
press and other means of information used to foster new vars, and
the attempt to develop friendly relations aucng independent people°--
all these are the wain tasks of information, as hes been emphasized
in the draft submitted by the Soviet Union delegation for the agenda
of the Conferencé on Freedom of Information and of the Press.

The Soviet Union délegation requests that the Economic and

Social Council should considqr_ﬁhis‘draft in its proposal,
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., Some ert@e orators who spoke before me saild that unwillingress to
mention this s£ruggle against tkexremnants of fascism does net imply that
people-are actually unwilding to- join in such a strugglé. If,'however,
We agree on the necessity for the struggle against the remnants of
fescism as one of the main tasks of our activity, why should we be so
shy in mentioning it as one of the main tesks in establisﬁing the
agepda of the Conferenqe on Freedom of Information and of the Pressf

The struggle against fascism and its agéivities_is an everyday
task, and therefore clearly it ca;not be omitted frém the agenda of
the anference on Freedom of Information and of the Press.

In conclusion, I should like to say a few words on the draft
-anmendment submitted by the representative oleew Zealand.l He suggests
that we should forswear anti-Gemocratic ideologies and forsvear
incitement to war. I should think that,saying nothing but Torswearing”,
this proposal w;uld only eéncourage anti-democratic forces in their |

criminal fostering of wer, Therefore, this amendment. wvould not be

acceptable to the Soviet'‘Union delegation. .
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Mr, BORIS.(Francej(lhtérﬁfeﬁatiQn from.French): In the first
place, I wish to apoiogize to the representative of the Soviet
Union if en error in the translation led me t& utter a faproach
which was not really Justified. I have taken note of the fact
that the word in question should have been trenslated by "struggle,"
1and not by “campaign.” Howé&er, the representative of the Soviet
Union has spoken about "organization of the struggle." To my mind,
that still conveys the ;dea of a certain kind of leadershiy given
to such a struggle, in the way in which a conductor might lead an
orchestra. That shows that there is still a very basic difference
between the views of the Soviet Union representa ive and the
views appearing in the proposals of the French, Norwegian end
Chilean delegations, N

The French delegation has followed with a great deal of
attention the lengtﬁy debate which has taken place in the Céuncil.
I went to say at once that the debate hes been ccnducted on a
very high level, which is all té the honour of the Council, that
body which is sometimes open to the reproach of busying itself
with procedural questions rether than with fundemental problems.

I also want to say how deeply I appreciate the spirﬂt of compre -
henslon which has been shown here by the representatlve of the
United States.

It is quite evident that we have been busying.ourselveg here
with fundamentai pfincipleé. If it were only for thé_exchangé of
1deas which has taken place-~an;eXchange which, I repeat, has ta&en
Place on a very high’ leve*-—we would not regret having inst*ta+ed
this debate, even if the end of our labours has been somewhat

delayed..
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Acértﬁin nunber of criticisms have been levelled againsf the
French proposals, and T should like to deal with them shortly.

The critics have shown some hesitation, or have even refused to
accept the amendment proposed by the French delegation; The proof
of this can be seen in the fact that ot least two other ferﬁulas

have been put forward as subsitutes for the French amendment, ~nd

it therefore appears very clearly that if we could give answers to
some of the objections which have been made, we should be able to
véte o formula which would find & ready echo in the hearts of all the
pecples of the world.

There have been a certain number of contradictions between
the criticisms that have been made. On one side we had the
ropresentative of the thherlands,lwho feared that the Frénch pfo-
posal was something in the naturc of a reﬁetition of what has
already been stated. I do not think it is really a repetiticn,
but if it is, I would ask what is wrong with repeating things?

It might be well to quote the old saying to the effect that; if
something gocs without saying, it might go all the better if it
were said.

On the other hand, the representative of Canada has voiced the
opinidﬁ that the French formula adds too much to the text which
was already before the Council. If I undcrséooé him correctly
he said the'the only thing necessary was to tell thé truth, and
that if the truth were told to the peoples of the world they would
easily find their wayvand would not/rﬁh tho risk of getting into

the wrong channsls, .I an afraid that this is a misconception.

One can perfectly wall tell the truth, but not alwaysall the truth.

1



GR B/P.V.118

Sometimes it is absolutely impossible to do so, The space in the
newspapers is restricted -- I may say that in my'own country news-
papers are now published with only two pages -- and tnné on the
radio is restricted, and therefore, while it is easy to say “speak
the truth"”, it is not so easy to speak all the truth.

One is led %o make a choice, and put on the front pages of ﬁhe
newspapers little or sometimes big scandals, while hiding away on '
the back page, in small type, thiﬁgs which are perhaps more important,
dealing perhaps with the case against the fascist and similar regimes,
There is,a way of cutting the articles, of having banner lines
across the front pages of the newspapers whibh, without roally
distvmting the truth, without saying anything which could be callsd

'a lie, still amounts to failure to tell the wholec truth,
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It has been said that the press should be like & mirror which
would reflect the truth, But mey I say that a mirror con be reflected
and that it can bring f@ry different aspects of the seme object. .Therc-
fore, in order to accomplish the purpose which we ¢ll have in uind,

I do not think that it would be wrong to stete that the press should
ref}ect the trut?s which must be reflected according to the importince ’
they have, .

it hos £een sald here thet we ore dealing with universal principles
ond that 1f we become too precise we mlght run the risk of being
outmoded wi%hin a vory short time. This surely could not cpply to-

t?e gsecond poart of the French ameniment. Certelinly it would Ve a
little too optimistic to predict that the struggle against’war mongers
will be outmoded wilthin a very short time or thet 1t will not appeér

as up to date. It may be true that ot some future date fosclsm will
appear ag only a souvenlr, a memory to be despiwed and hated, ' However
I nust add thet certeinly the time has not ceme yet that our generation
is still afraid that ittmight suffer from a return of fescism. Ag

our generatlon 1s elso willing to protect the ceming generaticon cgeinst
the possible return of facslsm, let us not forget that fascism/gas
excrted 1ts attraction on the younger generaticns of very old countries
wlth very old clvillzations and that youth has Peen seduced by that'
doctrine. I heve been told also that the notion itself was ¢ little
confused, and the honourable representative of the United Kingdom has
guoted an egample by which a ¥roup of stalwart lobour Journilists,
having g;no to the Soviet Union, had been celled fascist by the press

of thet country. I o not think that this argument is reclly pertinent.

It reminds me »f a men who would be opposed to the condemnntion of «
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lic Juét because he hes been unjustly called a liar I would not

show too much beshfulness about it. I would not be too timid. I
would not be efraild to e very clear on the point kecause I do not
think that the situation is as simple as thet, and we cannot be

too aarcful to avoid a return of fascism.

-I have £lso boen told that we shouid not use words which are '

purely 1dcoligicel words, Howevér, the Charter itself, if it doses
"not use the words mentioned by some of our collcagues eround this
ta®le specks of fundamenteal freedoms and of humen rights., I do net
laink that those torms have been very clearly defined up to this time.
We know what we mecn by funcdamentcl freedoms, We know what we mean
by humen rights, However, the Commission on Human Righte is still
sitting as we spock here, end I do not think a very clear dofinition
hecs been givon of words which we continue to use bBeocouse they convey
to our minds the cxcct meaning which we want to give them. If we
should need some clcarcr definition of fascism, however, I &o not
think it would be very difficult to find '. in the words of the
propounders of thet doctrine & very clecr definition indeed. I
doubt, howevér, whether we néad to have recourse to'such soﬁ}ces
which are not very clean. I may say that the chiefs or the leade%s
of‘thq great dewocracies have given a very clear éefinition of the
term fascism, and I would tell the representatives of the United
Kingdom ard the United States/that emong tne formulas that have

been used by their great lenders we can find some of the most

clear definitions and very much on the point indeed. However, the
pgople who have suffered from the fascist invesion, the people

who have suffered under the fascist and nazi regimes, they have not

forgotten, Their wxberience is still very much alive in their heart

and in their mind, and c¢arteimly they would not approve anything which
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would not deal  very clearly with the origin of all the evils under which
they so greatly suffered. 'I should like to reagsure ny colleague.from
the Uni£ed Kingdom who was rather shocked by the words " to remcvo,”
Well, I em going to try to give him a very clear explanation of what

we really mean. He gold us that the Eng}ish public hes never teon for-
bidden to lisfen to the Germen redio, end this is perfectly truc. But
as do ell the people of the ellied nations, and I m&self for very personal
reagons, I have(learned to have the grectest respect indeed for the

BBC. However, I should like to ask our United Kingdom colleague 1if

the puplls of Lord How Haw desirelto‘come back to speek on the micro-
phone of the BBC, wouldn't they be voery politely removed from the

place, or would they be admitted to speag'on the microphone of the

BBC. The men in thé street understends perfectly woll what we moan.
They ¥ucw what fascism is, They would notlunderstand that eimply but
for & question of términology we did not indicete thet one of the moin
tasks to be assigned to the press end to the means of expressing public
opinion is the struggle with cll thceir night agiinst thé fascictse and

cblladorationists.
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A negative vote would certéinly afford an occasion for mis-
interpretation in many parts of the world. The explanation for
the vote may be given in this Council. EHowever, the explanation
will pass and be forgotten. What will remain will be the vote
itself, and I have n§ doubt that the enemiles of the principle of
democracy will attach a very clear implication to the vote which
will be cast in this Counéil.

Therefore, I insist that the French amendment should be ad-
mitted and shovld find the approval of the Council, with a single
amendment as vroposed by the represenfative of Norway;Ato the effect
that the word "anti-democratic" should be substituted gor the word
"fascism" in one place, and only in one place.

Mr, SANTA CRUZ (Chile)(Intefprétation from Speanish): I have
the good fortune to speak after the revresentative of France, which
permits me to shorten my speach and not take too much of the time of
the Council.

The representative of France clearly showed the danger that .
would occur if we eliminated the word "fasciem," I fully agree
with what he said in this respect. I wish to state that it had al-
ways been the intention of the Chileaﬁ delegation -- and I havé no
doubt that the same is grue in the case of the French and Norwegian
delegations -- to interpret the term "fascigm" in the foliowing
menner: the ideology of the countries that were vanquished in the
last war. This definition, of course,l}emoves any possibility of
& malignant interpretation with regard to this term,

I think that practically every argument that has been put fof-
wvard against our amendment has been refuted. To wy mind, there still

remains one-notion brought forth by the representative of the United
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Kingdom which has not yet been dealt with, The representative of
the United Kingdom said that we could not put into a resolution
dealing with freedocm of information,and of the press any idea of
restriction by sgggesting that the resolution should combat ldeolo-
gles. 'He said . that it would‘be inconsistent for the United Kingdom
to accept such a restriction in the face of the fact that a revre-
sentati;; of the United Kingdom ‘had submitied a draft for the Bill
of Human Rights which mentioned the widest possible freedom with re-
gard to opinion and expression. ’ |

I should 1like to remind the Members of the Council that the
draft submitted: by the United Kingdom, as well as any other draft
with regsxrd to the -Bill of Iwran Rights, 1f 1t spesks of freedom
of opinion and expression, etill admits restrictions of such freedom
of expression when taking into consideration the security of a country.
If such freedom of expression and of owinion can ani'must be restricted
for security reagons in any glven country, how much more should such
freedom be restricted because of considorations of security involving
all humanity, which is certeinly cndarngered by fascist idaologies?'

I shall not insist on furthsr explanation, @nd I wish to press
the Council to come to a decision with regard to our amendéument, which
is novw in the followiang form, after the amendwen’ suggested by the
representative of Norway and accepted by the representative of France:
"T'o combat anti-democratic ideologies and to remove the remnants of

fascism and collaborationism from the media of information.," This

would be the same for items (c) and (d).
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Mr. MONGE (Peru) (Interpreta%ion from Spanish): I should like to
make clear the opinion of my delegation as far as the amendment of France,
Norway and Chile to Chapter I, paragraph 2, of resolut¢on o is concerned.
The term "fascism which 1is 1nc1uded in this amendment refers obviously
to methode of vxolence. |

" Cen thers be any doubt as to the meaning of thie eergtso faf as
any country that hae suffered from the terllble effects of the last war,
is concerped? It is obvious and only logical that two years after the
end offthe war, not only the concepts but the people ’ehemeelves still
live, No one is capeble ef mieenderefandieg who is.and vho ;s not a
fascist, who hae'or who has not a faecist'.ideology. The}g can be
no doubt sbout that. . | '

Ye£ we of this Coﬁncil‘repreeent the whole of tee ;orld. 6ur
branchee'are‘veeter.etill tﬁae‘the vast branches of.theee who have
suffered from ehie war, and this is only two years after the war has
come to an end. There ie already, in countries that have not

suffered directly from the war the possibility of misusing and m¢er

understending this term.
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, bﬁring the very brief period since the end of‘the war, we
~h’ave'.seen this texrm used in a different sense in a éood many of
the countries that did ot feel the diréct impact of the war.

" The texrm is given a certain sociel meening; quite often, political
pafties which are dembcratic pot only in name, buf perhaps in
fact, use the term to stigmatize their political édversaries.

For this reason,.although I have vemained silent during
three deys of this imporfant’discussion,'iisteniné to.the great
concepts and generous ideas thaf were expressed; I feel that I:

" iust nbw express my view fhét to include this term ip ou?'draft
resolution, in the light of the erroneous use of the term in some
countries, might caﬁse greater harm in the futufe since the term
is not always honestly and clearly u§ed in every country.

Therefore, althougﬁ I have a deep sympathy for the generous
country of France; vhich suffered so much during this last war
and which has been a beacon to Latin Americen cultﬁre'in many
respects, having so many close relations ﬁith Latin America,

I am going to vote against the amengment submitted by france,
Norway and Chile. As has been said by the representative of the
United Kingdom, I consider that the provisions of the Charter
include all the ideas necessary for freedom of inform@tion and
of the press. |

Mr. AZXOUL (Leb;non)(lnterpretation from French): The dele-
gation o% Lebanon voted against the Soviet Union amendment, since
we considered that its text was implicitly included in the draft
presented by the sub-committee. We still hold the same view. In

our opinion, if we say that we protect truth, that means that we



HA \ E/P.V. 118
77-80

fight ageinst lies; if we say that we protect peace, that means
that we are taking measures aga;nst war. Yet, since many Membexs
of the Counéil seem to wish that %hat was implicit éhould\be
stated explicitly, if the majority of the Members wish to have
the negative counterpart of the positive statement included in
the draft, the Lehenese delsgation maintains its ovm emendment.
We coﬁsidér theat that amendment hes two advantages: First,
it goes further than the amendment submitted by Féénce, Noxway
and Chile in the matter of protecting freedom and human rights,
because it speaks not only against one given ideolbgy, but ageinst
any‘pbssible ideology which might threaten that freedom and those
rights. Second--and I must thank the represéntative of France
for reminding me of that--we &now preclsely what we say, because
very soon we shall havé an official statement pf the United
Netions concerning humép rights and human freedoms, a sta@emenﬁ
containing a full list of thoge rights and freedoms, which would
not be the case if we were speaking of fighting fascism or anti-

democratic forces or if we were using any such terms.
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Mr. PHILLIPS (United Kingddm): I wish to support, in the warmest

teims what the represeniqpive of the Lebanop has Jjust said. In ny

. . ’ i [N
remérks earl;er in the debate I said that,if there.was a general feefing
among the‘hembérs of fthCouncil‘that‘something was miésing from this
1ist of fundamental principles, I vas open to conviction. It is clear
from ghe course of,th? debaté that there is a.feeling th@t we st put
in, somewhere among these principles, the idea of defending the bhasis
of those principles.

Gt appears to me that the amendment proposed by the representative
of Lebaﬁon is, as he says, the widest possible amendment, It goes
further £han the other améndments; it embraces'them, it is ‘open to none
of tho. objections about lack Qf universality to which I drew attention,
and to which other Members have also drawn attention in. their speeches.

I shall therefore Va:qu guppert the proposal of the Lebanese
representative and vote against the other amendments, end my grounds for
doing so will peithat theyﬁare all included in the Lebanese amendment,
which has the authentic/¥in§ of universality on thce principles ef humaq
rights- which is in keeping with the other prinoiplés\laid dowrn.

Mr. d'ASCOLI (Venezuela)(Interpretatisn frem Spanish): The vote
of the Venezuelan delegation will be in support of the qmendment subnitted
by the delegations of France, Norway and Chile. This is quite logical,
and is consistent with the attitude which has always been assunmed within
the United Nations by the Venezuelan delegation on the question of
condemning faséism. Our view has always been that fascism should be
condemned clearly, specifically, and cpenly, \

We know that there are remnants of fasgism, apd we know that Fraonco

Spain openly was, and still remains, the living representative of
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fascism.  That reason alone wouﬁd be enough to make us take ‘this’ eppor-
tunﬂty of m*klng an. open and clear cut condemnatlon of fasc1sm. That

o

reason alone would be enough to cause us to voteé for the amendment of
.tho delegmtions of Fronce Norway, and Chile. | |
‘T do not w1sh to glve any more reasons, or to analyze tﬁe obJections
.that ha&e been‘mnde to this amendment, as Whut has been said by other
speakers,'for exanple  the representatlve of France, is sufficient. I do
not see that it isAen§ use to repeat the same arguments one against fhe
other, | |
The'PRESIDEl\I”T:': We have before us three a.nendments, one proposed
’by the delegqﬁgons'pﬂ Frence, Norway and Chile, of whiclki the text has
been slightly changed, one proposed by the delegation of ‘New- Zealand
and one: provosed by the Lebanese delegatlon.
‘ . According to our Rules of Procedure, which lay down that when two
or. more. amendments are moved a vote shall be taken firsf on the one which
is furthest removed from the original proposal, the Council will vote
first upon the amendment presented by the delegations of France, Norwn§
and Chile. If that amendment is defeated the Council will vote on the

New Zealand amendment, and if that is lost, on the amendment propoééd"

by the delegation of Lebanon.
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Mr. - MOROSOV (USSR)(1nter£retation,from Russian): In my previous
iﬂtervention,‘I asked the Council to considef, in connec?ion with what
we are now discussing, the p;oposal that had been submlitted by the Soviet
Union delegation. The amendmentg submitted by the delegations of-France,
Norway and Chile are amendments to one specific chapter of the draft agenda,
and on this chapter the S?viet Union delegation has also submitted an
amendment. I should like to ask the views of the Cfircil concerning
Chapter 1 of the document submitted by the Soviet Union delegation under
the heading of 7/30, Chapter 1, Points 1, 2, 3 and 4 which are supposed
to replace sub-paragraphe (b) and (c) of paragraph 2 of Chapter 1 of
the Report of the Social Committee, document E/4k1, page 12.

I The PRESIDENT: I take it that this is meant then to be an amend-
ment to the text proposed by the Sub-Commission and that we should ngw-
vote upon it, is that correct?

Mr. MCROSOV (USSR)(Interpretation from Russian): I think that any
Member of the Council hgs the right to submit any amendments on the
Report of the Committee which is one of the organs of the Council.

I should like to add th;t according to the Rules of Procedure of
the Council, the Soviet Uhion amendment, being the furthest text frém
the Report, should be voted upon first, and if it is rsjected we can

then vote upon the amendments subtmitted by the representatives of France,

’

Norwaj and Chile.
The PRESIDENT: I must apologize to the representative of the Soviet
Union. ”I simply asked mny - question to be sure thatvit was in the form
of & proposal because in hisc first intervention the Soviet Union repre-
sentative sald he would .like to submit for the consideration of the

‘Ccuncil or something to that effect.
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" Mr. SMITHE (Canada);4 I wanted t6 speak on a point of order
coanected with the ordef of vbting on %he three previous amend-
ments, This new subJect raised quite a new question, and I
have nothing to say at the moment.

The PRESIDENT: I think the amendmsnt préﬁosed by ths
representative of the Soviet Unicn is the one that is furthest
from the origiaenl prorosal and should probably be voted upon
first,

Mr. MOROSOV (USSR) (Interpretation from Russian): I
- ghould like to direct the attention of the Council to the fact

that in the English text of my emendment, the term I men-

tioned before as belng incorrectly translated should be rectified.

*I should like to have the word "campaign" replaced by the word
"struggle" or any such word that might be suggested as bettexr
corresponding to the Russian term. This can be done by those

who are more familiay with the English language than I,



PF/gpr . E/P,V,118
91

Mr. PHILLIFS  (United Kingdom): I think the representative of the
Soviet Union is correct in desiring his fmendment to -be taken first
becéuseAit‘is farthest away from the text. - However, whken we come
on to these other emendments, I think the debate showed that thre
lebanese amendment was produced after the French amenément and
was in & sense an amendment to the_Frgnch~amendmeﬁ£. Cuite apart
from that cefigideration, the debate ﬁas.shown that the Lebanese
amendment is the widey amendment. None of these are really amend- i
ments; they are additions to the text., It is a wider addition to
the text and it includes the French text. Therefore, I respectiully
suggest that the proper course would be to take the Lebeanese amendment
next.

Mr, SANTA CRUZ (Chile)(Interpretation from Spanish): I do not
agree with the suggestion that the Ie?anesé anendment has a vast
and more all-inclusive meaning than the amendment we have submitted,
Our smendment has two mein ideas: first, it has the idea to combet
enti-democratic ldeologies; and, second, it has the idea to remove
the remnants of fascism and collaborationism from the media of
infbrmatioq. N

The amendment submitted by the representative of New Zealand
and the amendment submitted by the representative.éf Lebanon are
more or less on the same plane with the first part of our amendment,
namely, to combat anti-democratic ideologies. Nevertheless, wve

also include the second part: "To remove the remmants of fascism

and collaborationism from the media of informaetion.”'
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Mr. SMITH (Cenada): I wish to support the viewpoint expressed
by the representative of the United Kingdom. In my view, the Lebanese
amendment is clearly wider than the_F;ench-NorWegian~ChileanIamendment.
As & matter of fatt, I had taken it to be -- as I think it was intended --
an amendment to the amerdment, so that by either rule it should be
voted on first, This procedure nas, I think, one further advantage.
The Iebanese amendment is something on which I believe we can all
agree. Therefore, we will express the opinion of all the Members of
the Council. |

It seems to me that the Council is very much diviéed on th§
-other amendments, as I gather from the discussions we have had during
the last two days. For &ll these reasons, I respectfully suégest
that we should vote first on the Soviet Union emendment, which is
certainly the furthest removed from the original text, and after

that on the lLebanese amendment.
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A S Cn ‘ dre.
on this question of procedure, I think that if we examine carefully the/

amepdments before us wo wilifindit is a fact th;t the one that differs
nost from the original draft is the émgndm@nt subnitted by the three
delegations of France, Norway and Chile. , Of course, I an not speaking
now of the Soviet Union amendment, which éomes first anyway. T am
speaking of those remaining and particularly on the question of
'precedentebetween the amendment of France, Norway and Chile, and

the Lebanese amendment.

'~ T think there is no doubt of tho.fact that item (c), as it stands
in the original draft, has the main bulk éf the ideas to‘which the
Lebanese delegatien refers. The Lebanese'delégation oniy says in a
general way that.onelhas to combat anything which threatens what
this item (c) includes, whereas the amendment submitted by the
three delegations of France, Norway and Chile, in a précise, and as i
have mentioned before, a specific way, indicates the means and the
necessity of fighting this dangerous ideology that has but recently
started a world war and brought forth the calamities we all.ynow.

The amendment says, any-"remnants“,'%pd that one has to fight
these, . ' It indicates, moreover, how to fight them by removing the
remnants of fascism'and collaborationism. So that from its very
character, I think there can be ﬁo doubt on the facts that after we
have voted on the Soviet Union émendment, we have to pass to the
amendment of France, Norway and Chile. Alego, the text of the
Lebanese amendment invites analogy with the original text.

I think that by so speaking, I interpret the true spirit of the

\

Rules of Procedurs..
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2 Mr. MOROSOV (USSR) (Interpretation from Rugsian): - It seems
that in the pregent case we are faced with an attempt on the part
of.certain Membgrs of the Cogncil.to‘establish afégééial procedure of
voting on this question, which is in violation with the egtablidhed
Rules of Procedure for similar cases, which are accepted- in all the
organs of the United Nations. ‘ |

I believe it is clear to everyone that the propbsal which is
farthest from the text of the Report of. the Social Committee is the
Soviet Union proposa}. If one vere to translate this question of |
Rules of Procedure into the language of figures,,;ne might say that
the Soviet Union proposal is furthest from the original text inasmuch
as the question which 1is raised by the Soviet Union delegation has
nothing said on it in the Report of the Soclal Committee.

I believe it 1s evident that the Lebanese proposal is the
one vhich is nearest to the text of the Social Committee, and it
only treats one question. I believe that anyone who carefully
peruses these proposals will see that the So%&et Union proposal is
wider. It involves a wider consideration and deserves to be placed

on the agenda of the Conference.
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“'Afper thal, we come to thevpréposalfbf Frence, Norway and Chile
which treatg'théee questions in 6nly a partial mannef. 'ﬁé?théﬁ co&é
to the Lebahese pfoposal which is only'épnceﬁned‘wiﬁh’one amendment"
end vith one itém. |

I must say that,if eny other procedure of voting then is not
provided for }n the rules of procedure 1s'folibwed, it will be dﬁfidus
to tﬁejSo&iet Uhionldelegation;thaf a complétély‘unprecedénted syéfem
of voting is bging folloved in order to please certaiﬁ déiegatiéés,w

since no other Justification for such a procedure'éaﬁ“be found.
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Mr. KAMINSKY (Byelorussian SSR) (Second interpretation; original
in Russian): I wish t0 expresgs my8elf in favouwr of voting first or the
proposal presented byethe USSR and then oh the proposal  presented by
France, Norway and Chile. I base my preference on the following ‘
considerations: Each of these documents is an independent resolution
which tries, more or less substantially, to change the contents of a
paragraph of the draft agenda.: I thinkK that we should consider each
document no£ as a sub-amendment, but rather as an independent draft
resolution.

B ﬁﬁjnk“thét'aside from all other considerations, it is necessary
to take: into account the order of receipt of these documents. It is

known that the‘first in order was the Soviet Union propossl, then the
French proposal. As far as the other documents are concerned, I

belisve you have already defined the order of voting on them, so that

thie question seems to me to be perfectly clear and not to require any
special voting procedure.

Mr. ABMAD (India): A point of order. Cne fact seems to have béen
overlooked. The Lebanese amendment refers only to paragraph (c). The
amendment of France, Norway and Chile covers paragrephs (c) end (d).
Therefore, "in deciding the question as to priority between the amendments,
we have to remember that in so far as paragraph'(c) is concerned, we have to
dvcide whether the Lebanese, the three combined, or the New %éaland
arxendment is farthest from the origindl text.

] The_original_text reads: " ..thelp promote respect for human
rights and fundamental freedoms for all, witkout distinetion as to
race, sex, language and religion."

The ariondment of France, Norway and Chile to paragraph (c) is as

follows: '"...fo comtat fascist ideology by removing the remnants cf
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fascism and collaborationism fromuthe media of information."

The New Zealand emendment to that is: "...to forswear antin
democratic ideologiésl"

The Lebanese amendmént to that is: "...tolcombét any ideolcgies
vwhoee nature could endanger these rights and freedoms."

Theréfore, in so far as paragraph (c) is concérped, and lrrespective
of parag?aph (@) -- because the Lebanese amendment does not refer to
paragraph (d)." ve see that the Lebaqgse amendment is the wildest: it
does not single out any single ideology at all; it does not mention
remnants of fascism at all; it.says, "..7p9 combat any ideolog;es whose

"nature could endanger theée rights and freedoms. "

I therefore submit that we have to take amendment paragraph by

paragraph, because these three amsndments are not all in referenpe to

the same paragraph.

a ]

In so far as paragraph (c) is concerned, we should weigh. which
one of these three amendments is the farthest from the original text:
If we weigh that, we will find that the Lebanese amendment to para-
graph (c) is the farthest removed.

I have another point of o}der in reférence to the Soviet Union
amendment. The Soviet Union amendment has not been circulated to this
Council. I presume that the representative of the Soviet Union refers
to document E/AC.7/38; is that correct?

' The PRESIDENT: No, I think it 1s document E/AC:7/30.

Mr. AEMAD (Irdie): May I have your clarification as to whether it

1s docﬁment E/AC.7/38 or document E/AC.T/30%

The PRESIDENT: It is not document E/AC.7/38; it is document

E/AC.7/30. L
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Mr. AEMAD (Ind:a): The Soviet Union proposal, therefore, is that
paragraph (a) should be taken as the new amendment. Of course, this
does not refer, to any document at all. Document E/AC.7/30 - was pressnted

in the Social Committee while document E/441 was being discussed.
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The #ocument under discussion is not E/441, but E/547. It is a
new document, Does the Soviet Union represcntative formally move that
this paragraph (a) be taken as an amendment to paragraph 2 of Chapter T’
on pege 5 of E/547. If that is his intention, then I have no hesitation
in declaring that this amondment hes the widest possible scope. But,‘
in so far as Yhe §th?r three amgndments are concerned, I submit we
should examine them in reference.to peragraph (c) slone and, in so far
a8 that paragraph is concerned; I hope it is found that the amendment
proposed by the Lebanese représantative is furthest from the original
text, ,

The PRESIDENT: I think the only thing we have to do now is to _
vote on these questions, I might perﬁaps be permitted to'explain why
the Chair ruled, as it did, that we should first vote on the amendment
rresented by the representative of the Soviet Union, then on the French,
Norweglan, end Chljlean amendments, then on the New Zesland amendment,
and, finall;, on the Lebanese amendment. This is because it 18 not so
much & -question of which smendment is the widest,?gﬁ is & question of
vhich one is the furthest removed and which chenges most radiéally the
text before us,

It has been sta;ed by the répresentative of the United Kingdom
that the amendments proposed by the representatives of France, Norﬁay,
and CBlle changes the text relatively little, Let me also say that
the whole intention of this rule of procedure, which states that one
should first vote on the amendment furthest removed, which will be
found in perliamentery procedure everywhere, is to meke it possible for

every member of a parliamentary assembly to express,in voting, hie

opinion as cleérly and as exactly es he wishes to do.
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. That is the whole intention of the rule. I submit that if we
follow the procedure propoSed and vote first on the amendment submitted
by the repreSentat;lve of thé Lebanon, meny delegations will be prevented
i‘rom. expressing their opinions as exactly as they would want ’eo. :‘If we
follow the other procedure --that also is ciuite cleer from .the debato--
you will ellow them to express thei'r opiniong exactly as they want to
in order to show thelr preferences smong the different amendments.

That is the ’bas/is for my yuling. I think it is in accordance
with Igen'era.l parliementary pro'cedure.‘ Hovever, as the question has been
discussed and debgted, I think we ghould teke a vote. Before we do 80,
I shall se.y, in my function as,lfcting President ‘at"t.his session. that the
Economic end Sociel Council ehould be very careful not to éet into the
bad habitlz of meking decisions on questions of substance by voting on
questions of procedure.

- Mr. TEJLLIFS (United Kingdom): After oll your efforts ot summing
up, I want to e.el: & question, | |

You want ew}erybody to be able to vote and exgress an opinion on
each of these amendmenta, My difficulty is that if you teke the French
amendment first, presumably thet means that is adopted. Then, the
Lebanoriese emendment v}ould. not even'be. voted upoen. The result of that
would be that I who has bpeen 'sa,v:lng throughout that I want to combat
any ideology am unsble to express. an opinion on that matter. That
gseems to me absolutely fupdemental end is the widest thing before the
Council at the moment. I think it would be an unfortune,te thing if,
from the point of view of procedure s the Council was prevented from

voting on that .
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Mr. STINEBOWER (ﬁnited State;s):: The represeuntgtive of the
ﬁﬁiﬁed Kingdoﬁ.has m&éé‘subétant;al;? thg remarkgfI mgde exqept
for one difference. ) _‘ | . .

| 1 waﬁt to begin by sé,yiné{ngw that exoép’c for that question
of ruling that the Presﬁdénx.madé; I do feei that while I do not.
want to delay by explaini.ng.x}rhat I dia sa;y before, I. do think
I said in my remarks that we-would prefer the Lebanese amendment..
If that did not prevs;il; we would have -, great difficulty in
aocepting the ﬁhicee 'delegatiohs' amendm;ahts. |

Now, I am not quite clear where that leaves me. I remember

. the President at the iast sessién'bf the Council a@viéed the
representatives fo find  their own vay out of the dilemna,
bx;.t it leaves me in the predicement thaf I have to vote \aéainst
the three delegationo! amendments in order to get a chance to vote
for the amendmen£ I prefer, If the vote was reversed, I should
have voted for that one, and if that was lost, I would have to
vote for the other, |
/ Mr. BORIS (France) (Intérpretation from.French); The repré-
sentative of the‘ Unii';ed Kingdom has explained the difficulties
he would be in if we followed the ruling whicl the President has
mede, end if we first voted upoﬁ our emendment., He would.accord-
ingly not be in a position to vote for the emendment which he
preferred, I should like to say'that we would be in the same
position as he is, if the Lebanese ameﬁdment were to be voted on
firet. I should like to say o the Council that in the case of
the Lebanese amendwent being voted on first, the French delegétion
would be very hostile to any menner of procedure which would avoid

teking a vote. Accordingly, if the Lebanese amendment were to be
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voted on first, our delegation would be in & position of proposing
an amendment to the Lebanese gmendment in ordexr to combat all
fascist ideologies.
' Mr. AEMAD (India); "I have already made my position clegr, and
I submit to the President's ruling which no doubt was given after
the consideration of whaf.I had submitteéc I really want to make
sure that the amendment will be voted on paragraph by paragraph,
because as I have said, all the three amendments are not identical.
The PRESIDENT: It has been requested by the representative
of India that we should Yote separately on the differe;t paragraphs,

end we shall do so.



Mr, AZXKOUL (Lebanon)(;nterpretatiéh from French):
o It is diffiqult to setisfy everyone,

However, if we go back to the basif sgétise of the aﬁendment, I think
we shall arrive at the following conclusion: If soﬁéone'had to vote
on an emendment which'ﬁéé fo inélude parts (a), (b), (c) and (4, &nd
if he were to refuse go vote on this bécavse he wisghed only to vote
on (b), he cowld, after the voting had teken place on (a), (b), (c)
and (d), vote on (b) separately. But if he voted only on (ﬁ) or (c)
or ﬂd), he would not have the possibility of voting on all of them
" together, Accordingly, I think thet the Lebenose amendment includes
the french emendment, at least in part‘(c), which includes all
ldeologies, If fascism is an ideology which threatens the rights
of men, then fascism is included,

Mr, DAVIDSON (Cenada): I wonder whether this difficuity could
not be resolved by being explicit and adding one or two words to
the Lebanese amendment, so that it would reed as follows: "to combat
fasclism and anhy other ideology whose nature could endanger these
righte and freedoms.," If that is not aéceptable to the Lebanese
representative, I shall withdraw it. .

Mr, AZKOUL (Lebanon)(Interpretation from French): That emend-
ment is not acceptahle to the Lebanese delegation because it is ?anger—
ous, as ﬁhe Lebanese delegation. has already explaeined, to use the
torm “fasciem" here, & - .

Mr, BCRIS (France)(Interpretation from French).: If.I.correctly
understood what the representative of Lebanoﬁ Just’Eaid, his amendment

' .
is much narrowex than mine because it does not comprise fasciem.
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We might’ perhaps come to a logical conclusion' by adding our ‘own
amendrient’ £ the Lobaness amendment, whichwould then read:

Do sombat dny ideologies whose nature w&uld. endangor those rights
and freedons, and espetially the fascist ideology, by removing’the
rem;nants‘of fascism and doilabérationiémlfrom~thé zedia of information.®

In that cdse; we should be taking into éccounttéverything that has "
been said:here.

“‘Mr. STTIEBOWER (United States): I woposé the closure of this
discussion, and that the Council proceed to a vote,

- The PRESIDENT: The United Statés representative has pfopoééd‘tﬁe
closure, éﬂd according to otr Rules of Procedure that notion t;kes.
precedence,;’ Does anyone wish to speak vpon it?- |

Mr. AEMAD (India): I support the mction.

The PRESIDENT: As there is no objection, I consider the motioh
décépted. The debate is closed. ’ ‘

Perhaps I should not say*dnything nyself, bgt as President I ﬂdve
to taks ‘the ‘sense of the meeting; I think this debaté has shown that
there is a géod chance that those who wish to voté in faVSur 5f the
Lebahese dmendment will be able to do so.

Thé Council ;ill foté oﬁ thé'firéfvamegamé£t, proposed'by the
SoviétsUhion délegatioﬁ,'ﬁhich'is to the effect that the four'poiﬁts
listed on pagenh of document ﬁ/A.C.7/30‘3hould repiﬁée the four ﬁoiﬁts'~
(a), (v), (c) and (dj.of §51n£ 5 of Chépter I of the provisionali |

agenda:'



MB/gr EfP.v.1i8
136

Furthermore, I call the attention of the Membérs of the Council to
the fact that there are two small changes to be made in the proﬁosed
text. In point 1 it should read "organization of a struggle" instead
of the word "campaign". Point 2 reads "The unmasking of war-mongers .
and the organization of an effective campaign." That, too, should read
"stiuggle". '

Mr. MOROSOV (USSR) (Second interpretation: original in Russian):

I wish to femind you, in ordef to avoid all mieunderstapding, that I
propose points 1, 2 and 4 of the Soviet Union amendment to replace points
(b) and (c) in the draft agenda, the Report of the Social Comﬁieeion,
Chapter I, paragraph 2 of page 5. .

The PRESIDENT: I should like to say that points 1, 2 and 4 on page
% of document E/A.C.7/30 are infended to replace (b) and (c) of the
original Report, not (a), (b), (c), and (d) but only (b) and (c), so
that only (a) and (d) will remain,

If that is clear to the Members of the Council we will proceed to
vote on the amepdment submitfed by the representative of the Soviet‘Union.

The amendment ves rejected by 12 votes to 3 with 3 abstent4ons

The ERESIDENT We now come to the amendment propoged by the repre-~
sentatives of France, Nbrway, and Chile. The representative of India
has requested that we should have a separate vote on the differentipara-,
graphs, Accordingly, ve will firet take up paragraph (¢). It is
proposed that the followiné ﬁords should be inserted after "relief":
"To combat anti—demoeratic ideologies and remove the remnants of fascism
and collaborationism from the media of information

The amendment wan reJected by 10 voteg to 7, with 1 abstention,
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The PRESIDENT:: We now have take up the amencment p?dﬁosed by the
New ?Q@}?Pdﬁgﬁ}esétiOﬁ; also referring to paragraph (c). You will find
the New Zealand proposal in document E/?57.

Mr. PERRY (New Zealand): I am sorry to interrupt, Mr. Presidenc,
but » two versions of the New Zealand proposal have been circulated.
One is E/557, shich‘I accept. The other is a typed version which was
circulated to the delegations. I am not concerned with the English
translation, but I am concerned with the French transiation. I have had
some discussion with the translators and would suggzest that the'ﬁrenéh
translation in this typed copy shouid not be ‘reporded, but the words
should be used as were given in the provisional .record yesterday, E/P:V.llY,
pages 42 to 45 . A similar remark applies to the amendment to paragraph

(a).
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The PRESIDENT: The French translation is presenting some

difficulties. The last version is the following: "Renier toute

idee anti democratique.”

Mr. PERRY (New Zealand): =~ I digd not duite catch the'eiact
words .you gave, Mr. President, but I do not think they are the
ones that are in the provisional records. The translators have
the provisional records. |

The PRESIDENT: It has been proposed that it should read:

"Renoncer a toute idee anti democratique." But we cannot enter

into any discussion on thgt. We will have to leave the trans-
lation to the Secretariat.

Mr. BORIS (France)- (f;terpretation from Frénch): I really
cannot vote on a text when I cannot understand its exact meaning.
I mﬁst make eQery poseible preparation on a vote. However, one
does not seem.to be aple to have amﬁrench rendering, when French is
one of the working languages.

The PRESIDENT: We have been working on this matter the whole
.afternoon, and the difficulty is to find a correct translation of

the English word “forswear".
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Mr. PERRY (New Zealend): May I suggest that as
I have accepted as & correct tranplatidﬁ thé wéfdiﬁg éiﬁeﬁ in the
verbetim record of yesterday that should be used és the coffecﬁ
iﬂterpretation of i& amendmént. |

Mr. BORIS (Fraﬁce): ¢ I ex very much in favor of the New
Zoeland emendment. However, I gpeolutely must not accept it in the
French version which is now presented to me. You can not renounce
somethiﬁg which you have not had. If you renounce scvething, it means
&;u>professed those opinions. I simply cannot admit fhat anybody in.
m& country ever professed those noticns

"Mr. KAMINSKY (Byelorussian SSR) (Second interp“etation, original
in Russian): I also think that such a formula mekes us guilty for
the éihs of someone else gnd I em afrald that this does mot’ iranslqte
well into Russian either.

The PRESIDENT: That is certainly the difficulty. However, I
suppose all the Members of the Council understand English well enough
to know whatiis meant by "forswear". I suggest we vote on the
Eﬁgiish text and leave it to the staff of the Secretariat to translate
the word into Frenbh'in one or one hundred words, if it 1s found

necessary.
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The PRESIDENT: Ae that is accepted we shall vote on .the English
*cxt. The amendment of the New Zealand delegation a8 far es paragraph (¢)
is concerned is "...to heln promote respect for human rlghts and fund-
smental freedoms of all without distinction as to race, sex, language
or religion,” and then should be added the words "to forswear enti-

democratic ideologies." . !

The amendmen£ was rejected by seven votes to two, with nine

abstentlons.

The PRESIDENT' We shall now Yote on the smendment proposed by the
laélegation of Lebanon which is to tha effect that in paragraph (c) we
shall add the words "...to combat any ideologies whose nature cquld
enﬁangar tﬁese riéhya and freedoms.," !

The amendment was adopted by fourteen votes to none, with four

sbetentiona.

The PRESITENT: Ve shell vote on paragraph (d). The first amend-
went is the one proposed by the delegations of France, Norway and Chile,
The smendment adds the following words: "...to coumbat forces which in-

vite war by removing bellicese influences from media of information."

The amendment was adopted by ten votes to fivp, with three

abstentions.
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The PRESIDENT- We will now. vote an the whole of the provlslonal

agenda vhich hes been proposed by the Social Commlttee

The agenda was adopted bgffifteen votes to two, with one

abstention.

Mr. KAMINSKY (Byeloruséian éSR)(Secqnd iﬁperpretation; original in
Russian): i ?hould like to ﬁaﬁe it f;co;dedlin the verbatim report ;hat
the delegation of Byelorussia ‘has voted agéinst the draft agenda of the
Conference ‘for the motives which héQe alréady been expressed; namely,
that one of the most substantial points coveréd by the Soviet Union and
French emendments was not taken up by thé Céﬁncil.

Mr. MOROSOV (USSR)(Second interpretation; original in Russian): I
. should like to remind the Members of the motives which caused the.Soviet
Union delegation to vote against the draft agenda proposed by the Social
Committee. I formulated these reasons at the beginning of the discussion,

and I should like merely to add that the Soviet, Unlon delegation reserves

its right to bring up the guestion ag&in at a later stage of the discussion.

Mr. Papanek'resumed the Presidengz.

The PRESIDENT: Before we élose the meeting, we will vote on the
Report as a whole and the various draft resolutions as amended by the
Council. | |

The Report and the draft resolutions, as amended, were adopted

by sixteen votes to none, with two abstentions.
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The Report and the resolutions were ad.opte‘d by' gixteen to
none, -with two asbstentions. '

The PRESIDENT : I should like to thank the representative
of Norway most sincérely for having presided duriﬁg this diffi—
cult meeting. I am glad that he finished the hard work.

Tomorrow at 10 o'clock, there will be & meeting of the
Committee on Non-Governmentel Orgenizatlons; at 10:30 a.m.
the Plenary Meeting of the C uncil. If necessary, the Committee
on Rules of Procedure will meet tomorrov;l morning if they do
not finish their work tonight, . |

The agenda for tomofrow will consist of items 2, 3, 4
and 5 of todey's esgenda that we did not\ finish. Then, the
agreements we have concluded with the speciglized agencles
will be taken up, with the Interna.tional.Telecommunications
Union, ﬁhe International Bank and the Intemational_‘ Fund. In
addition, we will have the jtems that will be agreed mpon by
the Committee on Rules of Procedure -- the calendar for the
reetings in 1948 and all the other pro.posals thlat will come
from the Committee on Rules of Procedure.,

‘l‘h'ose are the items we have and .we shell finish them
tomorrow., If we do-not do so in the morning, we will continue
in the afternoon gnd, if necessary, in the evening; but we
shall adjourn this session tomorrow, |

The _meeting rose at 7:35 p.m.






